Note on the Use of Original
Scripts in this Volume

For the wide range of languages and scripts covered in this volume, we
have cited works in the reference lists in their original scripts (when appro-
priate), with an English translation, rather than using romanizations. This
ensures readers are able to identify these non-English works in their
original.

For languages with more than one possible script (e.g. Simplified
Chinese vs Traditional Chinese for Mandarin, Cyrillic vs traditional
Mongolian for Mongolian) and different transcription conventions (e.g.
pinyIn with or without tone marks), we have trusted our contributors to
choose the script and convention most appropriate for the linguistic and
social contexts they work in.
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